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A~a~~daki yaz~ tlar, Mr. P. M. Fraser'in refakatiyle 1950 y~l~nda 
yapt~~~m~z bir gezi esnas~nda tarafimca görülmü~tür. t den 4 no'ya 
kadar olanlar~~ - bildi~ime göre— yenidirler; di~erleri ise zaten 
malümdur, fakat daha tam okuyu~u veya yeni tamamlamalarla bun-
lar burada tekrar yay~nlanm~~lard~r. 1  

AMASIA 

~ . Amasya, Beyaz~t Camii avlusunda, nehir kenar~~ üzerindeki 
korkuluk duvarma örülü. Bir mezar steli olup yük. 0.79 m., gen. 
0.49 m., kal. 0.25 m., harf yük. 34-43 mm.dir. Stelin üst k~sm~nda, 
bir yuvarlak kalkan veya kurs tasvirli bir al~nl~k vard~r (Res. 1). 

Kop(v~2X(cp) MtOpt- 

SckTn ~c[3' i-
Tc7~v cbtoect-

v6iert xu- 

Pontus bölgesinin yay~nlanm~~~ yaz~tlan için bilhassa Bk. Studia Pontica ~li 
(Recueil d'Inscriptions grecques et latines du Pont et de l'Armenie), k~s~m I, nâ-

~irleri: J. G. C. Anderson, F. Cumont, H. GrEgoire, ~g ~ o. K~s~m II yay~nlanmam~~-
t~r. Ad~~ geçen bu eser makalemizde Stud. Pont. tarz~nda k~salt~lm~~t~r. G. de Jerp-
hanion: Inscriptions de Cappadoce et du Pont (Mil. Fac. Or. Beyrouth VII, 1914, 
23-104 e muracaat irr~lcân~n~~ elde edemedim. 

Di~er k~saltmalar : 
CIG 	— Corpus Inscriptionwn Graecarum, Boeckh ne~r. 
IGLS 	Inscriptions grecques et latines de la Syne, L. Jalabert ve R. Mouterde 

ne~r.; cilt I - III, Paris ~ 929--1950. 
JHS 	journal of Hellenic Studies. 

MAMA - Monwnenta Asia~~ Alinons Antiqua, Manchester 1928- 
SEG 	- Supplementum Epigraphicum Graecum, Leyden, 1923—. 
SGDI 	Sammlung der griechischer~~ Dialekt-Inschnften, H. Collitz ne~r, G~5ttin- 

gen, 1884--1915. 
Makalemi Türkçeye çeviren Doçent Dr. Ulu~~ Bahad~r Alk~m'a burada derin 

te~ekkürlerimi belirtmeyi bir borç say~yorum. 
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noer?) p 
Ctvcrr~ o-cv 

pol3' 	ttt 
22 ya~~nda ölen Cornelius Mithridates' e bahts~z babas~~ bu (an~t~) 

172 y~l~nda relczetti." 

Bu yaz~tta Mithridates k~ rali ad~n~n, hanedan~n ortadan kalk-
mas~ndan sonra 200 y~ldan daha fazla bir müddet devam edegelen 
mutad ~ekliyle kullan~ ld~~~n~~ ve Roma ismi olan Cornelius ile bir-
likte geldi~ini görmekteyiz. 

Bu kabil haller pek müteammimdir. 
Sat~r 7'deki tarih, M. ö. 3 y~ l~nda ba~lam~~~ olan Amasia (—Amas-

ya) ~ehrinin era's~na göre hesaplanm~~ t~r; buna nazaran mezar M. s. 
169 da rekzedilmi~tir. 

Amasya, eski bir medresenin avlusunda toplanm~~~ olan 
müteaddit eski ta~lar~n aras~nda, üçgen ~eklindeki bir al~nl~~~~ haiz 
kal~n bir bloktur; al~nl~kta fili and~ran ve fakat bir yaban domuzu-
nun tasviri tasmim edilen bir hayvan kabartmas~n~~ muhtevidir. 

'Aypl~r~tlavil~~ 
dc&Xcp4~~ 

x.dcpv~~ 
'Giaus' (dan), biraderi Agrippianus'un hdt~ras~na" 

Amasya, mezar ta~~, Hükümet kona~~n~n yan~ndaki esas 
köprüyü müteakip gelen ilk köprünün filaya~ma örülüdür: Ta~a 
yakla~amad~k ancak yerden kopye ettik. Yaz~ t köprünün latalariyle 
k~smen kapanm~~t~r. 

10 	13oç 	&v- 
-~41ç Gebç 	 to. Xrkxo p.- 
gxXu[ ev, ovej- 	 EV raoç - 
xcc ~tpW['ml 	 trOX6v. 'Aou- 
öcv4(')ç gTt. 	 ~8(c~v ecoM- 
[C]c7.~vroç 	 15 	-r~lv 'IouX. Bct-- 
[y]ai Odtvwv 	 cr~Xeûç 	V - 
[~t]c~pi xcap [61v. 	 [s]t.~vo.rderilv 

ov6 	4- 	 [yuvcaxac]( ?) 
-Tanr~~ bizim duam~z~~ i~itti, madem ki zaman~mdan önce, 

zevcim hala berhayat iken evvela ben öldüm. Ka~ki mü~terek bir 
mezar ikimizi ta~~sa. Mes'ut bir âkibete kavu~tuk. Iulius Basileus 
pek muhterem zeveesi Avidia Theodote'yi (defnetti)". 
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Zevcinden evvel zevcenin ölümü vesilesiyle ifade edilen büyük 
itminan garip olup sat. 8 deki nap,X xa~pöv'a güçlükle tetabuk et-
mektedir. Sat~r 7 de, Oavov, Oc'cvov yani gOocvoN., yerine gelmi~~ 
olmal~d~r, fakat hexametron vezni pek hatal~d~r. Yaz~t~n sonunda 
TuvoCi."xoc memüldür, fakat bunu ta~~n üzerinde göremedim. 

Amasya, 32 nci sokak, 28 No.lu evin dö~emesinde, üst ve sa~~ 
taraf~~ kesik mezar ta~~, pek fena ve gayri muntazam harflerle yaz~l~ . 

1:1)LX.im 
Eyrû- 

LT~-
c'rcv[4] 

X4P1- 
LY 

-Philete(den), zevci Eutychus'un hat~rasma." 

Amasya'ya takriben 45 dakika mesafede bulunan Ziyereköy 
yolundaki Aynal~~ Magara. Bu mezar uzun zamandan beri iyice 
~nalümdur. Cesim harfleriyle yaz~lm~~~ iki yaz~ t~~ ihtiva etmektedir, 
yukar~dakinin okunu~u : T.* jcpxttcpc~iç: a~a~~daki ise dikkatli bir 
surette silinmi~~ olup geni~~ mikyasta okunam~yacak vaziyettedir. 
Müteaddit mü~ahitler pek farkl~~ harf çe~idi te~hisini tahmin etmi~-
lerdir; Bk. Stud. Pont. No. 95. Kendi okuyu~umu ilâve edeyim : 

	

KA 	 0E0E 

	

X 	 sIOT 

Bu alt yaz~ t~n, bu vaziyete göre mezar~n yeniden kullan~ l~~~~ ile ilgili 
ikinci bir mezar yaz~ t~~ olarak bir ad ile bir de patronimik ~eklinde oldu-
~u anla~~lmakta olup muhtemelen müsaadesiz hakkedildi~i için silin-
~ni~tir. 2  Maamafih durumun bu kadar basit olmamas~~ da ihtimal 
dahilindedir. 

Stud. Pont. ayn. yr.de  nâ~irler, Tes'in, Mithridates veya Phar-
naces'in ba~rahibi oldu~u ve bu k~ral~n ad~n~n muzaffer Romah-
lar~n emri üzerine silindi~i tahminini yürütmü~lerdir. Bu do~ru 

2  Mr. Fraser'in okuyu~u, —üst sat~r~n ba~lang~c~nda KAI tarz~ndaki k~raat~~ 
müstesna--- benimkine uymaktad~r. E~er bu dogru ise, ihtimal ~cal. [ msl. T~f.6] 
deoç. —ikinci bir rahip olabilir mi? Grgoire taraf~ndan okunan 'AcppoSis~lç'in 
ta~~n üzerinde olmad~~~ndan eminim. 
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olamaz, zira bunun sebebi sadece bu adlardan hiçbirisinin silinti 
yerinde okunamay~~~~ de~il, fakat ayn~~ zamanda yukar~daki yaz~ta 
nazaran harf yaz~l~§ üslübunun farkl~~ olu~undad~r. 

Sat~r I'in sonunda olan ve bütün müdekkiklerce mevcudiyeti 
kabul edilen yegâne harf durumunda bulunan sigma'n~n, —yukar~daki 
yaz~tta meyilli çizgiciklerle hakkedilen sigma'n~n aksine— üstte ve altta 
yatay çizgiciklere malik oldu~u hiç kimse tarafindan görülemedi~i 
anla~~lmaktad~r. Muhtelif devirlerde hakkedilmi~~ bulunan birbirin-
den tamamiyle ayr~~ iki yaz~t~n mevcudiyeti ~üpheden âri gözük-
mektedir. 

Amasya, Yörgüç Camiinin bir duvannda; gayri sahih ve 
gayri tamam bir kopyeye göre incelenerek Stud. Pont., No. 114 de 
yay~nlanm~~t~r. Bizim buradaki 2 No.lu resmimiz ise Mr. Fraser 
taraf~ndan al~nan bir estempaje göredir; harf yük. 33-40 mm. "üst 
k~s~mda bir salk~m üzüm kabartmas~~ vard~r. 

ij yXux~n 
Ty gou ~~~ ip 
Aöp. 'AypocoXccii:~~ 
Cliaovn 6 g- 

5 	Tv:m~~ xç' z cpc- 
Xonovaotç 
yo'~ZT~1.1.-crocç 

cptXouç, I'Xuxg[pa 

'GlYkera' ( dan), 26 y~l ya~~yan, çok çal~~an ve ebevemine ve dost-

lar~na Itibar eden en sevgili o~lu Aurelius Agricolaus' a." 

Yaz~t gramer s~ygas~~ bak~m~ndan kusurludur. Cilcscoert yerine 
C~jC1OVTL ~ekli göründükten ba~ka dativus olmas~~ laz~m geld~gi halde 
cp~Xo~rov~)craç ve Ti.l.eigraç gibi nominativus partis~plerini bulmaktapz. 

Yaz~t~n ikmal edilmemi~~ oldu~u anla~~lmaktad~r; sonunda 
I'Xuzp j1.~.frr~lp I~~r4~7g xdcp~v gibi bir ibare bcklcmckteyiz. 

Stud. Pont. nâ~irlerinin, 6 nc~~ sat~rdaki govi)accacc tarz~ndaki 
daha önceki okuyu~u hususunda serdettikleri ~üpheler, ~imdi hakl~~ 
görülmelidir. 

Amasya, Halifet Gazi camii yak~n~ndaki bir p~narda, gayri 
tam bir ~ekilde, Stud. Pont., No. 132 de yay~nlanm~~t~r. Kaligrafmin 
pek çirkin olan kalitesi (Res. 3) ,le görülmektedir (tarafinnzea al-
nan bir estempajdan). 
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'I (o6XLot. ) H ptxxXi; 
xat Drourt-
Xtç .rt~v &-
ourcc.7~v Op- 

5 	4~ccv.va 'I. Zd~- 
cs ~ gov 

I-1‘41 Y. 

g'COUÇ vac. 

"Iulius Heraklas ye Iulius Statilius (dan), süt babalar~~ lulius Zo3i-

mos'a - - Y~l~nda." 

`HpaxXaç, `1-1pdtxXer.Toç yahut `flpaxXet8-,1ç gibi daha uzun bir 
~ah~s ad~n~n çok müteammim k~salt~lm~~~ bir ~eklidir. -aç ve -co v ile 
nihayetlen en k~sa ~ekle ifra~~ edilmi~~ isimler için bilhassa Bk. L. Ro-
bert: Etude3Epigraphiques et Philologiques S. T 53 v.d. Sat~r 5 de zeta harfi 
ters olarak yaz~lm~~t~r. 

Sat~r g da sene say~s~~ hiç yaz~lmam~~t~ r. 

8. Amasya, Yörgüç camiinde; kr~. Stud. Pont., 123; S'EG 1‘' , 732. 

Sat~r 6-7 de ta~~n üzerinde vaz~h bir ~ekilde : 4jv q:,06voç eiXe 
7ctxp2,ç C~.dijç -rdc.xc~ç CccpstX4svoç seçilmektedir. Zingerle'nin Xd~zoç (SEG 

ayn. yr.) tarz~ndaki okuyu~~ tahmini kabul edilmemelidir. Sat~r 
8 de ta~ta, 	beklenebilece~i gibi -- c~i~~ v6crg~~ SpAOsicrav vard~r, yoksa 
Stud. Pont.'daki gibi 4.707ccv mevcut de~ildir. 

g. Amasya, medresenin avlusunda yukar~da 2 No. ile gösterilen 
yaz~t~n yan~nda, koyu renkte büyük bir ta~~ levha üzerinde, Stud. 

Pont., No. 135'te Hamilton'un bir kopyesine nazaran a~a~~daki ~e-
kilde yay~nlanan Bizans yaz~t~d~r : 

6socm3o~3a[~v] pco[Oz~~ - - 
TroXXCc 	•ktoeca [8t8ou] 

Bizim foto~raf~m~z ise (Bk. Res. 4) metnin tam oldu~unu ve 
~u ~ekilde okundu~unu göstermektedir : 

t 6soaTt43oUç 
8s ~coXXck 8etylia-ro~~ 

"Tanr~~ taraf~ndan bas~lan yerin nümuneleri bu kadar çoktur." 

Bu metnin mânas~n~~ anlad~~~m~~ iddia edecek de~ilim; bu met- 
nin Stud. Pont., No. 136 daki : 	 notwca, xoct %d; 1.t.4..aov 



~~ 56 	 G. E. BEAN 

'avs~. suretinde okunan bir yaz~ta benzer mahiyette oldu~u anla-
~~lmaktad~r. 

Buradaki yaz~t ton i~aretlerinin ta~taki kelimeler üzerinde gös-
terilmi~~ olmas~~ bak~m~ndan dikkat çekicidir. Bu adet sekizinci yüz-
y~ldan evvel taammüm etmemi~tir; mesela Bk. Froehner: Insc~ip-

tions grecques du Louvre, No. 238 (M. s. 707-708), IGLS III 814, 869, 
986. 

GAZIURA 

~~ o. Turhal, akropolise ç~kan yar~~ yolda ve güney yönde top-
raktan satha ç~k~p yükselmi~~ olan bir kayan~n üzerindeki çevre içinde 
mahkfik olup bir kaç harfi Stud. Pont., No. 278a da verilen yaz~tur. 
Res. 5 bu yaz~t~n tarafirruzca al~nm~~~ olan estempaj~n~n foto~raf~n~~ 
göstermektedir. Geni~~ aral~kl~~ ve fena halde a~mm~~~ olan harflerin 
yükseklikleri 32-33 mm.dir. 

[6 8 e Z v et] 
'Av-cupt.X[t8o]o 
BuC6rr~ov 
naa8~g )av7cei- 
8~. v~x4A~~ `Epp.ii: 

"Antiphilides'in o~lu, Byzantion'daki ddikanitlann ~ne~ale yar~~~n~n 

galibi 	, (bu ithaj~) Hermes'e yapt~ ." 

Bu dikkat çekici yaz~t, hiç te hayreti mucip olm~yacak ~ekilde, 
Pontus'ün iç bölgesinde bulunmu~~ olan kendi cinsindeki yegane 
yaz~tt~r. M~ntakay~~ Romahlarm zapt~ndan bir hayli evvele ait olan 
tarihi dolay~siyle bilhassa alaka uyand~r~r. Stud. Pont. 94 ün M. ö. 
190-170 olarak tarihlendirilen bir yaz~umn kaligrafisi ile yap~lan 
bir mukayese, yaz~t~m~z~n daha geç ça~a maledilemiyece~ini gös-
termektedir; esasen yaln~z harflerin ~ekillerinden, bunun bir hayli 
eski oldu~una keman hahi~le kanaat getirilebilir. ()mega ve nu ~ekil-
leri Sinope (—Sinop)'de bulunmu~~ olan 4 üncü yüzy~l mezar yaz~t-
lanndaki ayn~~ harflere hassaten benzemektedir. Stud. Pont. na~irleri 
bu yaz~tm harf biçimlerinin 278 No.da gösterdikleri ve yine akro-
polis tepesinin kayas~na mahkfik olup kendileri taraf~ndan M. s. II. 
yüzy~l~n sonu veya I. yüzy~l~n ba~~~ olarak tarihlendirdikleri yaz~tm-
kilere pek benzediklerini beyan etmi~lerdir. Maalesef biz bu yaz~t~~ 
bulmaya muvaffak olamad~k. S. 25 ~~ de resimleri yay~nlanm~~~ olan 
el kopyelerine göre hüküm vermek icap ederse buradaki yaz~t~m~z- 
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dan daha az arkaik görünü~te olduklar~~ anla~~l~r. Pontus'ün iç k~s-
mma mensup bir musab~k için Byzantium'daki yar~~larda bir mü-
kafat kazanmas~~ her halde ender bir hadise olsa gerektir, bu ba~ar~~ 
ise akropolis'te, kendisine bir ithaf müsaadesi verilmekle, uygun bir 
~ekilde mükffatland~nlm~~t~r. 

Byzantium'da delikanl~lar~n me~ale yar~~~ndaki di~er bir zafer 
yaz~t~, ~stanbul Rumelihisar~~ yak~n~ndaki Baltalimam'nda bulun-
mu~tur (kr~. CIG 2034=SGDI 3058) : '0Xu1.1.7cL68G~pog MzvaLMpou 
crrecpavo~fiek sât Xocp.~sc't8t TELiv âvlIpcov •rac Boan6pLoc, •rb &OXov 'Ept.tat. 
xl `11poneXii. ('titulus optimae aetatis' Boeckh). Yaln~z Byzantium'-
dan bahsetmesine ve c'c~rl)povç yerine ~tcci2ccç'~~ ikame etmesine ra~men 
Gaziurahn~n Bosporia bayram~nda muzaffer oldu~unu dü~ünmek 
makuldür. 

Sat~r ~ 'deki ad~~ okuyamamaktay~m, bununla beraber mevcut 
izler sat~r 2'de görülen ayn~~ ~ah~s ad~na, yani 'AvUnlyt,[X]E[Nçre 
mutab~k olmaktad~r. 

Bu bölgede eski bir tarihte olsa bile, Yunanca bir ad~~ hayretle 
kar~~lamamal~d~r; Stud. Pont. ~~ T7' deki notlar kr~. 

PHAZEMONITIS 

~~ ~ . Havza, kasaba kütüphanesinin duvar~nda örülü; Stud. Pont. 

No. 24 (Bk. Res. 6). Son iki sat~r halen çat~dan inen bir su olu~u 
ile örtülüdür. Yaz~t A. Wilhelm tarafindan daha ba~ar~l~~ tamam-
lamalarla yeniden yay~nlanm~~t~r; bk. jahreshefte ~~ g32, Beiblatt, 
92 v.d. 

Yaz~ t~~ Wilhelm ~öyle tamamlamaktad~r : 

'Ayafifi 
Ti' 

[Tt•roç? 11Xdc]vx~4 IlEtcro.no 
[ci~Xoyi.o" loc]ficiç •r•ip~~ xtx•röc 

5 	[Kociicsocv x]p-a5v1v, crel.~.viSç 
xal 60•L]oç rckigsocç Tbv xp6-

[vov 860 k]c7~v eûxceptaTi5 
[cro-c.7)pt Oc]4~~ 'Aaxk~gctiii ~ck Tociç 

[Nûl~.cpcaç • ei~]xocpco-rt7) 	xcd. dc- 

10 	[pxy.ocrpc7) . . .]dcv8pco xcci •r(<7.)) ân- 
[eXc~.>%pcp . .1pown. xoci T(7) Tc- 

s. 
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[ocvocpe.rco E]c~7dcp Arracl~~ 
[eûepycsoi3vr]~, &vccwroç 'Aerxk~pet.- 
[oil Trav 	te]pdv. lle(ezo~v L.y6 

15 	[e.g. Kozvö; crre[x]o.> CctOilv d ~o*- 
[..rpym iv Kaöcs]n ~cMcr~xç yeptx- 

[p?i~. 8Lerablv Xuxc'cpc~v.rct• 
[atet 8'] -,[~e•rpeç 

[x138o]ç CWovro 
20 	[yev]ffiX~ç 

KaLiaocv, Kecuern (-s~cak menba kaynatan yer, kapl~ca) suretinde 
yap~lan bu mahirane tamamlama buras~mn, eski ad~n~~ muhafaza 
etti~ini farzettirmektedir. Havza türkçe de olabilir, binaenaleyh bu 
ismin eskili~ini farzetmek hususunda önceden tasarlanan bir sebep 
mevcut de~ildir. Çok defa görüldü~ü gibi burada da Havza ad~mn 
öz türkçe mi yoksa türkçele~mi~~ eski bir isim mi oldu~unu söylemek 
mümkün de~ildir. Amasya'mn yerlisi olan Strabo bu kapl~calardan 
bahsederken onlara sadece Td( Oepp.a t~'acieroc ~y.7~v etoccp.o~vt..ria~v tes-
miye etmektedir. 

Yaz~ttaki Piso adl~~ ~ahs~n te~ekkürlerini ifade etmekle kalmay~p 
tedavi dolay~siyle ~ükran~n~n hat~ras~~ olarak bir ithafta da bulun-
mas~~ pek muhtemel görülmektedir; Piso'nun, üzerine buradaki ya-
z~t vazedilen bir p~nar~~ ithaf etmesinden ~üphelenmekteyim. Bu 
kabil takdimeler ekseriya bir rüya neticesinde yap~l~rd~; bu itibarla 
yaz~t~n dördüncü sat~r~n~n sonu ile be~inci sat~r~~ ba~lang~c~~ için 
rv xcerâ [rt~~ övccp x]pl)vvjv tarz~nda bir okumay~~ muhtemel addet-
mekteyim. Te~ekkür kelimeleri ile birlikte, t~pk~~ buna benzer ithaf 
için kr~. Sardis VII,' No. 94: Eirruxtavöç ö xoupeûç 186v x~x0' h'~rvou 
c'cvöNxev otç Ncpect.ç ocirroi3 6Xox?Apto,c, Ao-xk~ptiov, xal eûxceptcrmacc. 

Sat~r 7 de Wilhelm tedavinin müddetini iki y~l yaparak yaz~t~~ 
ilk defa tertip ettirenlerin yapt~klann tamamlamay~~ kabul etmek-
tedir. Buna tekabül eden 17 nci sat~rdaki m~srada tekil olarak 
-v Xuxdef3ctyrot'y~~ bulmaktarz. 8Lcsaoûç Xuxeltpocv•rocç anlam~nda 8caahv 
Xuxdtpecv.roc yazan bir müellif tan~mad~~~mdan, tedavi müddetinin 
iki olmay~p bir y~l oldu~una kaani bulunmaktay~m; filhakika geç 
Yunancada xpovoç : "sene" anlam~na gelir; hatta bu keyfiyeti 
modern yunancada da bulmaktarz. Sat~r 7'deki -o~v, bir partisipin, 
ihtimal F~roctv]cov'un, nihayetidir. 
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Sat~r 8 de, alpha'n~n önünde kendisini muhafaza etmi~~ vaziyette 
görülen çizgici~in mukavves olmaktan ziyade düz oldu~u anla~~l-
maktad~r; ihtimal 13 üncü sat~rdakine göre [6.ux.slt, olabilir. 

Sat~r to da ta~~ üzerinde pek vaz~h olarak KAITOI mevcuttur. 
xoct-ro.) yerine xatTot'un görülmesini, hakkaklar~n oldukça ciddi 
bir hatas~~ olarak tahmin etmekten ziyade, XatTOL ~eklini muhafaza 
etmeyi ve bir imtiyazi cümle olarak -owrt ile sona eren a~a~~daki 
partisip ile birle~tirmeyi tercih etmekteyim. Ta~~ üzerinde ONTI'nin 
önünde rho harfinin k~vr~m~~ k~smen görülebilmektedir; burada beta-

n~n da gelmesi mümkündür, fakat bu iki harften ba~kas~n~n mev-
cudiyeti vârid olamaz. Ilk fikrim ba~rahibin tedavinin seyri esna-
s~nda ölebilmi~~ olmas~~ idi, lakin bu faraziyeyi destekliyecek tatmin-
kâr bir tamamlama akl~ma gelmemektedir; binaenaleyh ba~rahibin 
herhangi bir sebep yüzünden bir müddet uzakla~t~~~na zâhip olmakta 
ve a~a~~daki ~ekli teklif etmekteyim : >tatTot ântoallgy &ta•rpt]pov-rt. 
Muvakkat gaybubeti esnas~nda dahi icraat~na devam eden mümtaz 
idaresi için ba~rahibe müsait bir ~ekilde te~ekkür edilmi~tir. 

Sat~r ~~ 1-14 de, tedavi edilen bir hastan~n, hieron'un muayyen 
bir hay~rseverine, hiç olmazsa bu hareketini izah etmeksizin neden 
te~ekkür etme arzusunda oldu~unu anlamamaktay~m. Lepidus'un, 
tap~nakta maditn bir rahip olup, ~ayet ba~rahibin yoklu~u hakk~ndaki 
fikrim do~ru ise Piso'nun tedavisi için bilhassa mesul kimse oldu~u 
daha muhtemel görülmektedir. Bu itibarla sat~r ~~ 3de, evvelce Stud. 
Pont.de restore edildi~i veçhile [8totxoi3vT]t tarz~nda bir tamam-
lamay~~ tercih etmekteyim. Fakat hakikatta sat~r ~ 3'ün kendisini 
muhafaza etmi~~ ilk harfi nu ~eklinde gözükmektedir: nitekim me-
yilli çizgici~in küçük bir k~sm~~ kalm~~~ vaziyettedir, buna göre ise: 
[8totxo-üat]v oluyor demektir. 

Lepidus, Te7) n— ile ba~l~yan bir kelime yahut cümle ile tasvir 
edilmektedir. Bundan da, iki ~~k tahassül eder. Bunlardan birincisi, 
Lepidus'un Tcâpz4oç ünvan~n~~ haiz olmas~d~r ki, "rahip muavini" 
anlam~na gelen bu ünvan Anadolu'da müteaddit defa görülür 3. 
Ayn~~ derecede tatminkâr olan ikinci ~~k ise, Stud. Pont. No. 25'te 
benzer bir vesikada oldu~u gibi Lepidus'un 	nc'cyTti~v cpiXcp 
tesmiye edilmi~~ olmas~d~r. 

3  Bk. JHS LXXI1 (1952), 118 ve oradaki örneklere ~unu da ilave ediniz: 
Alt. von Hierapolis 83, No. 33, rm[p]c[Spietiov-r[a] xoa[µ1]<,3ç ~ca1 ~i~r~)pc[-coMv] 
TOt Totç Oc[ok d~ ]torc[pcirc~.Tiç 
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Sat~r 15-20. K~smen mensur, k~smen de manzum olan bu çe~it 

yaz~tlarda manzum k~sm~n mensur k~sm~n muhteviyat~n~~ yakinen 

takip etti~i umumiy-etle görülür. 4  Bu sebepten, 15 inci sat~rda Piso-

nun memleketinin ad~ndan vazgeçip onun yerine, 4 üncü sat~rdaki 

partisipe tekabül eden bir partisip ( Stud. Pont.: cscoOck ) getirmek 

daha müreccaht~r. Ayn~~ ~ekilde 16-17 nci sat~rlarda, yukar~daki 

escp.v<73ç v.s. tekabül etmek üzere, her halde yepcc[piç] okumam~z 

icab eder. 5  
Sat~r 19 da ilk kelimenin tamamlanmas~~ mü~küldür. Piso'nun, 

ailesinin müstakbel s~hhat~~ için dua etmesi akla gelebilir, fakat ~im-

diye kadar yürütülen tahminlerin hiçbiri tatminkâr görünmemek-
tedir. 6  Yukar~daki ~ükran ifadelerine uyan bir tâbir vaz~han kabul 

edilebilir; e~er ikinci bir vezin hatas~~ tecviz olunursa [xâpl]ç'in ka- 

bulü caziptir. 
Bu sebeplerden dolay~, bu yaz~t için a~a~~daki tamamlamay~~ 

teklif etmekteyim. 

'Ayoce-,71 
T6xn 

[. . . [1X<:1]vxc fletcrov 
[Ozparceu]Ociç 

5 	[Tö 6vocp x]pip.Q. 	~vç 

[8 zoci öaijo rckiicrocç TÖV xp6-
[vov, i~yt.cciviov cûxaplaTc7) 
[Ocip 6.vccxT]c 'Acrxknrcti.7":.> x Tociç 
[1\16[J.cpxt..Eli]xocptcrTc.7.) 	xocl â[p]- 

10 	[xt.a.Tpi.r) 	. .]c1vp~, xcciTot. â.rc[o]- 
[4.c.;) &ccTpi]ovT~., xa1 TiSp.  7C{O'Ci-

[vrov cpiXcl~~ Z]e~.X19 Aerci8o? 
[8tol~coi~at]v öcvaxToç 'Ao-xX7p-c~.- 
[013 T6 ic]p6v. Ilcicrov yt 

15 	[cso~0Eiç aTziko.) cc06.1)v 	d Tcc1- 

[TPV, 	Trx-;10,x yEpa- 

4  Bk. msl. Robert: Hellenica I, 8. 
5  Nitekim 7cpctp6ç'un, uygun bir tarzda yer ad~n~n s~fat~~ olarak kullan~-

labilece~i muhtemel de~ildir, Bk. LS 9 yspap6ç maddesi. 
Stud. Pont.'da: 6Xpoç; Wilhelm'de: xx-38oç yahut coç. X•~ttç okuyu~u daha 

iyi de~ildir. 
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[pç TXeo]v Xuxd~PavTa. 
[alci 	-;, t~.ET4Eç 

.[?xc'cpt.]ç trjOLTO 

20 	 [yzs4]0Xt. 

" ~yi Mli ile. . . Plancius Piso, tedavi edildikten sonra, rüyaya uyarak 

p~nar~~ (ithaf etti). Seneyi müttaki ve vakur bir tarzda geçirdikten sonra 

~imdi iyi s~hhatte olarak Tanr~~ Asklepios hazretlerine ve nemflere ~ükranlar 
sunar~m; ta~rada muvakkaten oturmas~na ra~men ba~rahip ...andros' a, ve 

herkesin dostu ( olan) Silius Lepidus'a- Tanr~~ Asklepios hazretlerinin ta-
p~na~~n~~ idare ettikleri için- te~ekkür ederim. Ben, Piso, kurtulmu~~ olarak, 
bütün y~l~~ burada mutekidane bir surette geçirerek ~imdi liitif vatan~ma gidi-
yorum. Ve ailemin ~ükran~~ ebediyyen ya~asin !" 

SINOPE 

12. Sinop, Arkeoloji Müzesinde, büyük yuvarlak bir kaide, 
hatal~~ bir kopyeye göre Th. Reinach tarafindan Rey. Arch. 1916, 
s, 354-358 de yay~nlanm~~ t~r. Reinach'~n yapt~~~~ tashihlerin hemen 
hemen hepsi teeyyüd etmektedir; ta~~n üstünde görüldü~ü vechile 
tekmil metnin kopyesini a~a~~da veriyorum. Kaidenin yüksekli~i 
1.31 m.dir. 

M. Eio~ noç Mocpxcavö `Poiicpo Tcapc"c800ç 
ELVCOTCEÇ 7T1:1XTYg, VELZ.~ CTOC [Ep01:/Ç ciacXOCCUCLXOÛÇ 

yû~vaç `Pc,"~ lr~p KarceTWXela y' xaTcl Tö 
E5çNvTc6X~v 	"AxTLa 	~rpc7yroç xai 

	

5 	t~.6vo:, Ecv~arr..=;(,),"•NF'..-p.ELa 	"IcrOt~.~.a 
111')0la• 'OX~g~Tt.a• Ilava0)';vea Tcpc7~Toç EL-
vo.n6~v• "AvTrAxecav y' Tcpc7~-co xat 116- 
voç tVcbrö aicT~voç c',cyzveicov xa 	V- 

j.j. ype7~v fli~0La v 'A~eno- 

	

10 	xcia• Net.xopelav y' 7-cpToç xai u.6- 
vo Tiov che aii5voç nai86)vCcycv£1.cov kv- 

p~7~ N~ • Kolvi 'Acriaç EpApvav 114yagov 'Eçoe- 
crov• 	"Apyouc; c'ca[~Ti]3a p'• KoLvi 'Acsiaç 

c'cp&ç 	oztit.),Xcpetav p'• Tpc'cXXet6 p'• `IEpeiv 

	

15 	7c6X~v '• Aa8ixcav 	OuâTer.pa  '• 111cTukv-~ v 13'• 
Ko,v6v r~ fyrou 13'• Kolvöv FaXaTia:-, 	Kotvöv 
Maxz,3oviaç-Kolvöv BecOuviaç• Neixcav 	KoLv6v 

Belki« C. XVII, F. 11 
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Kour~tot8oxEceç• xect &XX[ouiç iw.vrc~.Xav-r~cdou p~' 
pv' 

20 	x 6yi.~cezoç pouk-~j 

Sat~r ~~ de: M.EIOTTIOE ta~~n üstünde vânh bir surette seçilebil-
mektedir, fakat her halde bir hata olmal~d~r. Ek>~'i(X) ~oç, yahut 
Etoli(v)~o olmaktan ziyade ihtimal Eioû<a>T~oç, yani Iustiustur. 

Sat~r 6: Imperator Hadrianus tarafindan Panathenaea'ya "ise-
lastik" ünvan~~ tevcih edilmi~tir; bu ünvamn müsabakalarda kaza-
nanlara memleketlerine döndiikleri vakit zafer alay~~ hakk~n~~ temin 
etti~i malûmdur. 

Sat~r 18-19: Rakamlar~~ birbirine tevafuk ettirmek mü~küldür. 
19 ncu sat~rda PN her halde Rufus'un zaferlerinin toplam say~s~~ 
olmal~d~r; Senatonun bir heykelin dikilmesine müsaade karar~~ say~~ 
150 ye yükseldi~i vakit hiç ~üphesiz al~nm~~t~. 4 üncü sat~rda ta~~ o 
~ekilde çatlam~~t~r ki, Nccv 7z6X~v'den sonra gelen say~~ B yahut E 
olabilir: e~er burada E kabul edilecek olursa (nitekim ilk kopyede 
de böyledir), tek tek numaralanan zaferlerin toplam~~ 52 eder; ~ayet 
B olarak al~n~rsa bu toplam 49 dur. Bu iki imkân~n her iki ~~kk~, 18 
nci sat~rda görülen ~~ I° say~s~~ ile birlikte haddinden fazla yüksek 
bir rakam vermektedir. Fakat estempaj gözden geçirilecek olursa 
18 inci sat~rda iota'n~n alt~nda bir alpha izinin mevcudiyeti görülür; 
bu duruma göre men~einde ihtimal PA= 101 yaz~l~d~r; 4 üncü sat~rda 
B'y~~ kabul etmekle yekün 49+101. 150 olur. 7  PA rakam~, sonralar~~ 
mütevali zaferler neticesinde, 19 uncu sat~rda buna tekabül eden 
say~~ de~i~tirilmeksizin, hiç ~üphesiz PI'ye tahvil edilmi~tir. 

13. Sinop, Arkeoloji Müzesinde, yuvarlak kaide, hatal~~ bir kop-
yeye göre Th. Reinach taraf~ndan yay~nlanm~~t~r. (Bk. Rey. Arch. 
1916, S. 339-345, no. 6). Kaide hâlen dibine yak~n bir yerinde meyilli 
bir ~ekilde k~ r~k olup çatlak 14 üncü sat~r~n ortas~ndan geçmektedir; 
üst parça Müze bahçesinde —dik durdurulmak amaciyle— topra~a 

k~smen gömülerek rekzedilmi~tir; alt parça ise müze deposunda ayr~~ 
olarak muhafaza edilmektedir. Bu itibarla ta~~~ inceledi~imiz vakit 
13-14 üncü sat~rlar hiç gözükmüyord~~, binaenaleyh estempaj~m~zda 
(Bk. Res. 7) mevcut de~ildir. Sinop Milli E~itim Müdürü ricam~~ 
is'af eyliyerek dikili duran parçan~n alt k~sm~n~~ topraktan ç~kar~p 

E=5 say~s~~ her halde mutad hil'al~~ olarak yüksek olacakt~r. Bu listede ba~ka 
bir rakam 3 ü geçmemektedir. 
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onu alt parças~n~n yan~na getirmi~~ ve birle~tirmi~tir. (Res 8) kendi-
sinin k~tfen bana gönderdi~i bir deseni göstermektedir. Yukar~daki 
12 No.lu yaz~tta da oldu~u gibi Reinach'in düzeltmelerinin ekserisi 
teeyyüd etmektedir. Harflerin ço~u, k~rm~z~~ boyan~n vâz~h izlerini 
hâlâ göstermektedir. 

Sacerdoti 

omnium Caesar. 
T. Veturio T. fil. Col. 
Campestri, auguri, II viro, 

5 II vir. q.q., II vir. III paneguri, curatori 
annon., sacerdoti dei Mercuri, 
conditori patriae, 1111 misso legato 
a colonia in urbem sine viatico, 
semel quidem ad divom Hadrianum, 

to III autem ad optimum maximumque 
bis imp. Caesar. T. Aelium Hadrianum 
Antoninum Aug. Pium, 
ex. d.d. 
vicus COPDY 

"Decuriones'in ferman~~ ile Copdy (?) köyü bu an~t~~ Titus'un 
o~lu, Collina kabilesi (mensubu) Titus Veturius Campestris için 
(rekzetti); (bu zât) bütün Caesar'lar~n rahibi, augur, duumvir, 
dört y~ ll~k duumvir, bayram (görevi) dolay~siyle üç defa duumvir, 
bu~day tedarikinin bakan~, Tanr~~ Merkür'ün rahibi, memleketinin 
yeniden kurucusu (olup) dört defa, seyahat paras~~ almaks~z~n (Ro-
ma) ~ehr(in)e, bir kere lâhuti Hadrianus'a, ve üç defa en iyi ve en 
kuvvetli Caesar, iki defa imparator (olan) Tiflis Aelius Hadrianus 
Antoninus Augustus Pius'a gönderilmi~ti." 

Sat~r 5: Paneguri tarz~nda bir okuyu~~ ~üpheden âridir. Buna 
göre Reinach'~n tahmin tekliflerinin ilki teeyyüd ediyor demektir. 
Veturius üç defa bir panegyris'in tes'idi ile mükellef duumvir olmu~tur. 
Bundan sonra curatori annon(ae) olmas~~ da pek iyi bir surette vâz~h-
t~r; bu sebepten, annuo sacerdoti tahmini suya dü~mektedir. 

Sat~r ~~ o-~~ ~~ : Maximumque (dominum or)bis imp. Caesar, Reinach 
taraf~ndan tasavvur edilmi~~ olup, Reinach —daha geç bir tarihe 
kadar Lâtin epigrafisinde bu tarzda olan bir ünvan serisinin görül-
memesine ra~men,— optimum maximumque ünvanlar~n~n imperatorem- 
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dan ba~ka bir substantivus'a muhtaç oldu~unu söylemektedir. Bu 
ise bedihi bir keyfiyet olarak gözükmektedir; mamafih hiçbir ~eyin 

eksik olmad~~~~ yüzde yüz muhakkakt~r. Imperator'un iki mânada 

kullan~lm~~~ olmas~~ kar~~~ kl~~~= fevkalade hayret çekici olmas~na 

ra~men, bis imp'in müteammim olan imp. II yerine geldi~i anla~~l-

maktad~r. 
Sat. 14: Reinach buna dair ~öyle demekte: "Que faire du 

monstrum COPDY avec son impossible Y?" ve buna auxilium lapidis 

expectandum'u da ilave etmektedir. Yukar~da izah edildi~i vechile, 

ta~~n bu k~sm~n~~ görmü~~ de~ilim, bununla beraber ilk kopyenin 
do~ru oldu~u görülmektedir (Bk. Res. 8).8  Bu hususta yeni hiçbir 

fikir serdedecek de~ilim: auxilium aliorum lapidum expectandum. 

Makaleme ek olarak, Stud. Pont. III deki birkaç metinle ilgili 
baz~~ mütalaalar ileri stirece~im. Bu tekliflerimi sadece münte~ir 

metinlere göre yapmaktay~m; bahis konusu olan ta~lar~~ görmedim. 

Stud. Pont. 7b (Amisos). Bu yaz~ t~~ ~öyle okumaktay~m: 

oiivota.« eph-c-roç I ktol., [v]oi~ csov I 	o~'ix 8'(XX{a}o âgivo[v] I 1.7yr4. 
-c.4(vrç TroX)oi, pip-rupç I imvLÇ.xcdpcTe. 

Na~irlerin birinci sat~ r~n sonundaki kelimeyi 'At~l( cs)iii ~eklinde 

okuyu~lar~~ hemen hemen hiç do~ru de~ildir, zira bu ~ehir ad~ndaki 

iota harfi k~sad~r.8  

Stud. Pont. 41: 'Ya~ta IOCIIOYAXEP mevcut oldu~undan 

hiç ~üphesiz ilk kelime (AtX)Loç olmaktan ziyade "Ii ~.o 	~eklinde 

okunmal~d~r. 

Stud. Pont. 44a, sat~r 5-9: 

0s6h.~ po O~'.)a-
Xcp4 I'Xaûwn 

yXuxu-rdern 
8 	<p.v1)->igç xcip~.v âvd- 

rSTY)aa 

Üçüncü harlin R olup kuyru~unun ta~~n k~r~k oldu~u yerde kayboldu~u 

hemen hemen muhtemeldir. 
9  Hiç olmazsa manzum bir yaz~tta bu harf in k~sal~kin~~ farketmi~~ durumda-

ylm ki bu misali burada elime alam~yaca~~m. 
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Sat~r 8 de ta~~n üzerindeki metnin tamam olmas~~ ihtimali gayri 
mümkün de~ildir. Muahhar ça~lara ait yaz~tlarda p.vilp•~g keli-
mesi s~k s~k muhtelif ~ekillerle tahrif edilmi~tir; p.-7]ç için kr~. 
MAMA I 208 ve) Calder'in notu s. ~~ 13. Fakat bir sat~rm kazaen haz-
fedilmi~~ olmas~~ burada daha muhtemel gözükmektedir, mesela Th' 
yXuxu•rdev-n <p.ou aup.pLep p.v•il>g7) xdcptv. 10 

d) Stud. Pont. 53 

MoZpc'L 	öcv ccv - 

xoct-~l nocUcrov 
8~.6Toto • I~.hr]pt ( ?) 
Mv~rn - - - 

Kanaat~mca sat. 3-4 hiç ~üphesiz 81.6•roLo p.[c]ptp.v% olarak okun-
mal~d~r. 

'° MAMA I 357 de ayn~~ ~eyin vuku buldu~unu zannetmekteyim, orada 
kanaatimce ~öyle bir okuyu~~ olmal~d~r: AiipijXtoç I 'Avbeirroç I uel<)ç Ei~yelvtou 
`Epel<vv(cc wril>1(.01ç xd~plç. Herennia ~ah~s ad~~ k~saltmas~~ hemen hemen hiç 
muhtemel gözükmemektedir. 




